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Instructions For Tubes
1.  Carefully inspect the tubing before fitting, making sure that the interior bore is clear.

2.  Before fitting the tubing, carefully inspect the claw for sharp edges that may cause damage.

3.  Take care during the installation process ensuring correct assembly.

4.  In accordance with good manufacturing practice, finished rubber articles intended for repeated use in  
 contact with food shall be thoroughly cleansed prior to their first use in contact with food. 

5.  Completely remove all salves, ointments and teat dips from teats prior to attaching the milking units. 

6.  Only use approved milking equipment cleaning materials. Do not exceed the recommended dosage and  
 time and temperature of contact detailed in the chemical safety data sheet. 

	 •		Cleaning	solutions	mixed	to	excessive	strength	or	left	in	prolonged	contact	with	the	tubing	can		 	
      deteriorate the  rubber and affect tubing life.   

7.  All milking equipment should be serviced in accordance with the manufacturer’s recommendations.

8.  Correct installation, regular inspection and maintenance will ensure optimum performance.

9.  Please handle all tubing carefully, as rubber can be damaged by crushing. Avoid accidental blows   
 against hard objects.

10.  Inspect your milking equipment daily to ensure that all liners and tubing are in good condition.

11.  If you are storing your tubing, please keep it away from the heat, sunlight and electric motors.

Tubing type Expected life in months*

Ultraclean Max 18 

Silicone Max 36

Black rubber milk Max 12 

Black rubber air Max 12 

Short milk tubes  Max 12 

Short air tubes Max 12 

Twin tubes Max 12 

PVC Max 12 

*from installation. All of the timings shown above are a guide and will be dependent on use and herd size.  

Expected Life
milkrite | InterPuls recommends to service/change tubing according to the below table: 
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Storage 

Tubing has a maximum shelf life of 3 years from date of manufacture if the product is packaged and stored to 
minimise deterioration due to such factors as temperature, humidity, ozone, sunlight, oils, solvents, corrosive 
liquids, fumes, insects and rodents.  

milkrite | InterPuls can only offer guidance on product shelf life. 

Important 
If you fail to install and use the tubing in accordance with the instructions for use set out above, you may 
invalidate the warranty given by milkrite | InterPuls. See milkrite | InterPuls standard conditions of sale for 
more details. You should inspect the tubing on a regular basis and replace it once it becomes worn or 
damaged. milkrite | InterPuls cannot and does not guarantee the service life of tubing, as this will depend 
on the extent of its use and the manner in which it is used.

 Warranty
For warranty terms please refer to our Terms and Conditions of Sale of Goods.

ENGLISH
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Istruzioni Per I Tubi
1.  Ispezionare attentamente il tubo prima del montaggio, verificando che il foro interno sia libero.

2.  Prima di montare il tubo, ispezionare attentamente il collettore per verificare che non vi siano spigoli vivi che  
 possano causare danni.

3.  Prestare attenzione durante il processo di installazione per garantire il corretto assemblaggio.

4.  Conformemente  alle buone pratiche di fabbricazione, i prodotti finiti in gomma destinati a un uso ripetuto a contatto con gli  
 alimenti devono essere puliti a fondo prima del primo utilizzo.

5.  Assicurarsi che non siano presenti residui connessi alle operazioni di pulizia dei capezzoli prima dell’attacco del  
 gruppo di mungitura 

6.  Utilizzare solo materiali e procedure approvati per la pulizia delle attrezzature di mungitura, senza mai superare il dosaggio  
 e la temperatura di contatto suggeriti dalla casa produttrice del prodotto chimico. 
	 •	 Le	soluzioni	detergenti	miscelate	con	forza	eccessiva	o	lasciate	a	contatto	prolungato	con	i	tubi	possono	deteriorare	la		 	
  gomma e compromettere la vita utile dei tubi.

7.  Tutte le attrezzature per la mungitura devono essere sottoposte a manutenzione secondo le raccomandazioni del fabbricante.

8.  Un’installazione corretta, un’ispezione e una manutenzione regolari garantiscono prestazioni ottimali.

9.  Manipolare tutti i tubi con cura, onde evitare danni da schiacciamento della gomma. Evitare colpi accidentali  
 contro oggetti duri.

10.  Ispezionare quotidianamente le attrezzature per la mungitura e verificare che tutte le guaine e i tubi siano in buone condizioni.

11.  In caso di conservazione dei tubi, tenerli lontani da fonti di calore, luce solare diretta e motori elettrici.

Tipo di tubo Vita utile prevista in mesi*

Ultraclean Max 18

Silicone Max 36

Gomma nera latte Max 12

Gomma nera aria Max 12

Tubetti latte Max 12

Tubetti aria Max 12

Tubi gemelli Max 12

PVC Max 12

*dall’installazione. Tutti i tempi riportati sopra sono indicativi e dipendono dall’uso e dalle dimensioni della mandria.

Vita Utile Prevista
milkrite | InterPuls raccomanda di effettuare la manutenzione/ sostituzione dei tubi in base alla seguente tabella: 
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Stoccaggio
I tubi hanno una vita utile massima di 3 anni dalla data di produzione, se il prodotto è confezionato e 
conservato in modo da ridurre al minimo il deterioramento dovuto a fattori quali temperatura, umidità, ozono, 
luce solare, oli, solventi, liquidi corrosivi, fumi, insetti e roditori.

milkrite | InterPuls quale produttore è l’unico in grado di fornire istruzioni specifiche sui termini di 
conservazione e stoccaggio della propria merce

Importante
Se il tubo non viene installato e utilizzato secondo le istruzioni d’uso sopra riportate, la garanzia fornita 
da milkrite | InterPuls sarà nulla. Per maggiori dettagli, consultare le condizioni di vendita standard di  
milkrite | InterPuls. È necessario ispezionare regolarmente i tubi e sostituirli in caso di danni o usura.
milkrite | InterPuls non può e non garantisce la vita utile dei tubi, in quanto questa è subordinata dalla 
misura e dalle modalità di utilizzo.

Garanzia
Per le condizioni di garanzia, consultare i nostri Termini e condizioni di vendita dei prodotti.

ITALIANO
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Anweisungen für Schläuche
1. Prüfen Sie die Schläuche vor dem Anschluss sorgfältig und stellen Sie sicher, dass die Innenbohrung frei ist.

2. Prüfen Sie das Melkzeug vor dem Anschluss der Schläuche sorgfältig auf scharfe Kanten, die Schäden verursachen könnten.

3. Achten Sie bei der Installation auf eine korrekte Montage.

4. Gemäß der guten Herstellungspraxis müssen neue Gummiartikel, die zur wiederholten Verwendung mit Lebensmitteln   
 bestimmt sind, vor ihrer ersten Verwendung gründlich gereinigt werden.

5. Entfernen Sie vor dem Anschluss der Schläuche an die Melkzeuge alle Rückstände von den Anschlüssen.

6. Verwenden Sie nur zugelassene Melkanlagen Reinigungsmittel. Halten sie sich strikt an die vorgegebenen Dosierungen,   
 Temperaturen und Reinigungszeiten.

 Reinigungslösungen in zu hoher Konzentration oder zu langen Wirkzeiten können das Gummi angreifen und die Lebensdauer  
 der Schlauche beeinträchtigen.

7. Alle Melkanlagen sollten entsprechend den Empfehlungen des Herstellers gewartet werden.

8. Korrekte Installation, regelmäßige Inspektion und Wartung gewährleisten eine optimale Leistung.

9. Bitte handhaben Sie alle Schläuche vorsichtig, da Gummi durch Quetschen beschädigt werden kann. Vermeiden Sie   
 versehentliche Schläge gegen harte Gegenstände.

10. Überprüfen Sie Ihre Melkanlage täglich, um sicherzustellen, dass alle Zitzengummis und Schläuche in gutem Zustand sind.

11. Wenn Sie Ihre Schläuche lagern, halten Sie sie bitte von Hitze, Sonnenlicht und Elektromotoren fern.

Schlauchtyp Erwartete Lebensdauer in Monaten*

Ultraclean Bis zu  18

Silikon Bis zu  36

Schwarzes Gummi Milch Bis zu  12

Schwarzes Gummi Luft Bis zu  12

Kurze Milchschläuche Bis zu  12

Kurze Luftschläuche Bis zu  12

Doppelschläuche Bis zu  12

PVC Bis zu  12

*ab Installation. Alle oben genannten Zeitangaben sind Richtwerte und hängen von der Nutzung und der Größe der Herde ab.

Erwartete Lebensdauer
milkrite | InterPuls empfiehlt, die Schläuche gemäß der folgenden Tabelle zu warten/zu wechseln: 
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Lagerung
Die Schläuche haben eine empfohlene Haltbarkeit von 3 Jahren ab dem Herstellungsdatum, vorausgesetzt, 
die Produkte werden in der Original Verpackung so gelagert, dass eine Beschädigung aufgrund von 
Temperatur, Feuchtigkeit, Ozon, Sonnenlicht, Öle, Lösungsmittel, ätzende Flüssigkeiten, Dämpfe, Insekten 
und Nagetiere ausgeschlossen sind.

Wichtig 
Wenn Sie die Schläuche nicht gemäß den obigen Anweisungen installieren und verwenden, kann die 
von milkrite | InterPuls gewährte Garantie erlöschen. Siehe Allgemeine Geschäftsbedingungen von 
milkrite | InterPuls für weitere Einzelheiten. Sie sollten die Schläuche regelmäßig überprüfen und bei 
Verschleiß oder Beschädigung austauschen.
milkrite | InterPuls kann und wird keine Garantie für die Lebensdauer von Schläuchen übernehmen, da 
diese vom Umfang und der Art der Benutzung abhängt.

Garantie
Die Garantiebedingungen entnehmen Sie bitte unseren Allgemeinen Geschäftsbedingungen für den Verkauf
von Waren.

DEUTSCH
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Instructions Pour Les Tuyaux
1.  Inspectez soigneusement les tuyaux avant de les installer, en vous assurant que l’intérieur est dégagé.

2.  Avant d’installer les tuyaux, vérifiez soigneusement que les griffes ne présentent pas de bords tranchants susceptibles  
 de les endommager.

3.  Veillez à ce que l’installation soit effectuée correctement.

4.  Conformément aux bonnes pratiques de fabrication, les articles destinés à une utilisation répétée en     
 contact avec les aliments doivent être soigneusement nettoyés avant leur première utilisation.

5.  N’utilisez que des produits et des procédures de nettoyage approuvés pour l’équipement de traite, en ne dépassant jamais  
 le dosage et le temps et la température de contact suggérés par la fiche de données de sécurité des produits chimiques. 
	 •		Les	solutions	de	nettoyage	utilisées	avec	un	dosage	excessif	ou	laissées	en	contact	prolongé	avec	les	tuyaux	peuvent		 	
  les détériorer et affecter la durée de vie des tuyaux

6.  Tout équipement de traite devrait être entretenu conformément aux recommandations du fabricant.

7.  Une installation correcte, une inspection régulière et un entretien adéquat garantiront des performances optimales.

8.  Veuillez manipuler tous les tuyaux avec précaution, car ils peuvent être endommagés par écrasement. Évitez les coups   
 accidentels contre des objets durs ou tranchants.

9.  Inspectez quotidiennement votre équipement de traite pour vous assurer que tous les manchons et les tuyaux sont  
 en bon état.

10.  Si vous stockez vos tuyaux, veuillez les tenir à l’écart de la chaleur, de la lumière du soleil et des moteurs électriques.

Type de tuyau Durée de vie prévue en mois*

Ultraclean Max 18 

Silicone Max 36

Caoutchouc noir à lait Max 12 

Caoutchouc noir à air Max 12 

Tuyaux à lait courts Max 12 

Tuyaux à air courts Max 12 

Tuyaux doubles Max 12 

PVC Max 12 

*depuis l’installation. Toutes les durées indiquées ci-dessus sont données à titre indicatif et dépendront de l’utilisation et de la taille 
du troupeau.

Durée De Vie Prévue
milkrite | InterPuls recommande d’entretenir/changer les tuyaux selon le tableau ci-dessous : 
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Stockage
Les	tuyaux	ont	une	durée	de	conservation	maximale	de	3	ans	à	compter	de	la	date	de	fabrication	si	le	produit	
est emballé et stocké de manière à minimiser la détérioration due à des facteurs tels que la température, 
l’humidité, l’ozone, la lumière du soleil, les huiles, les solvants, les liquides corrosifs, les fumées, les insectes et 
les rongeurs.

milkrite | InterPuls ne peut fournir que des indications sur la durée de conservation des produits.

Important 
Si vous ne parvenez pas à installer et à utiliser les tuyaux conformément aux instructions d’utilisation 
décrites ci-dessus, vous risquez d’invalider la garantie accordée par milkrite | InterPuls. Consultez 
les conditions standard de vente de milkrite | InterPuls pour plus de détails. Vous devriez inspecter 
régulièrement les tuyaux et les remplacer lorsqu’ils sont usés ou endommagés.
milkrite | InterPuls ne peut pas garantir et ne garantit pas la durée de vie des tuyaux, car celle-ci dépend 
du degré de leur utilisation et de la manière dont ils sont utilisés.

 Garantie
Pour les conditions de garantie, veuillez consulter nos conditions générales de vente des biens.

FRANÇAIS
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Instructies voor slangen
1.  Inspecteer de slang zorgvuldig voordat u deze monteert en controleer of de binnenkant zuiver is.

2.  Inspecteer de uitgangnippels van de klauwen zorgvuldig op scherpe randen die schade kunnen veroorzaken aan de slang

3.  Monteer de slangen zorgvuldig en correct.

4.  In overeenstemming met goede productiepraktijken moeten afgewerkte rubberartikelen die in contact komen met   
 levensmiddelen grondig gereinigd worden

5.  Verwijder alle onzuiverheden en resten volledig van de spenen voordat de melkstellen worden aangesloten.

6.  Volg nauwkeurig de aanbevolen dosering ,contacttijd en -temperatuur zoals vermeld op het veiligheidsinformatielabel

 -  Reinigingsoplossingen met te hoge concentraties en met langdurig contact beinvloeden de levensduur van de slangen

7.  De melkapparatuur moet worden onderhouden volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

8.  Een correcte installatie, regelmatige inspectie en onderhoud zorgen voor optimale prestaties.

9.  Behandel alle slangen voorzichtig en voorkom beschadigingen door scherpe voorwerpen.

10.  Controleer staat van  tepelvoeringen en slangen dagelijks.

11. Slangen moeten altijd afgeschermd worden van zonlicht, niet bewaren in omgeving waar hitte vrijkomt zoals bij pompen  
 en  motoren.

Type slang Verwachte levensduur in maanden*

Ultraclean Max. 18

Silicone Max. 36

Zwart rubber melk Max. 12

Zwart rubber lucht Max. 12

Korte melkslangen Max. 12

Korte luchtslangen Max. 12

Dubbele slangen Max. 12

PVC Max. 12

*vanaf installatie. Alle tijden hierboven zijn een richtlijn en afhankelijk van het gebruik en de grootte van de veestapel.

Verwachte levensduur
milkrite | InterPuls adviseert om slangen te onderhouden/vervangen volgens de onderstaande tabel: 
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Opslag
Slangen hebben een maximale houdbaarheid van 3 jaar vanaf de productiedatum op voorwaarde dat ze 
degelijk verpakt en opgeslagen worden om aantasting door temperatuur, vochtigheid, ozon, zonlicht, olie 
,oplosmiddelen, dampen, insecten en knaagdieren te voorkomen.

Belangrijk
milkrite|InterPuls geeft enkel garantie wanneer de slangen gemonteerd en onderhouden worden volgens 
bovenvermelde aanwijzingen.
Zie melkrite | InterPuls standaard verkoopvoorwaarden.  U moet de slang regelmatig inspecteren en 
vervangen zodra deze versleten of beschadigd is. milkrite | InterPuls kan en wil de levensduur van de 
slangen niet garanderen, omdat deze afhankelijk is van de manier waarop het wordt gebruikt. milkrite | 
InterPuls kan alleen advies geven over de houdbaarheid van het product.

Garantie
Raadpleeg de garantievoorwaarden en de Algemene verkoopvoorwaarden van goederen.

NEDERLANDS
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Instrukcje Dotyczące Przewodów 
1.	 Przed	montażem	należy	dokładnie	sprawdzić	nowe	przewody,	upewniając	się,	że	otwór	wewnętrzny	jest	czysty.

2.	 Przed	montażem	przewodów	należy	dokładnie	sprawdzić	kolektor,	czy	nie	ma	ostrych	krawędzi,	które	mogłyby	 
	 spowodować	uszkodzenie.

3.	 Zachować	ostrożność	podczas	instalacji,	aby	zapewnić	prawidłowy	montaż.

4.	 Zgodnie	z	dobrą	praktyką,	wyroby	gumowe	przeznaczone	do	wielokrotnego	użytku	w	kontakcie	z	żywnością	powinny	 
	 być	dokładnie	oczyszczone	przed	ich	pierwszym	użyciem.

5.	 Do	czyszczenia	sprzętu	udojowego	należy	używać	wyłącznie	zatwierdzonych	materiałów	i	procedur,	nigdy	nie	 
	 przekraczając	dawek	oraz	czasu	i	temperatury	kontaktu	sugerowanego	w	karcie	charakterystyki	substancji	chemicznej.

	 •	 Roztwory	czyszczące	zmieszane	z	nadmiernym	stężeniem	lub	pozostawione	w	długotrwałym	kontakcie	mogą	uszkodzić			
	 	 gumę	i	skrócić	żywotność	przewodów.

6.	 Prawidłowa	instalacja,	regularna	kontrola	i	konserwacja	zapewnią	optymalną	wydajność.

7.	 Ze	wszystkimi	przewodami	należy	obchodzić	się	ostrożnie,	ponieważ	guma	może	zostać	uszkodzona.	Unikać	uderzeń	o		 	
	 twarde	przedmioty.

8.	 Należy	codziennie	sprawdzać	sprzęt	udojowy,	aby	mieć	pewność,		że	wszystkie	gumy	strzykowe	i	przewody	są	w	 
	 dobrym	stanie.

9.	 W	przypadku	przechowywania	przewodów	należy	magazynować	je	z	dala	od	źródeł	ciepła,	światła	słonecznego	i	 
	 silników	elektrycznych

Rodzaj przewodu Przewidywany okres użytkowania w miesiącach*

Ultraclean Maks.	18

Silikon Maks.	36

Krótkie	przewody	mleczne Maks.	12

Krótkie	przewody	powietrzne Maks.	12

Przewody	podwójne Maks.	12

PVC Maks.	12

*od	instalacji.	Wszystkie	powyższe	czasy	mają	charakter	orientacyjny	i	zależą	od	sposobu	użytkowania	i	wielkości	stada.

Okres Użytkowania
milkrite	|	InterPuls	zaleca	serwisowanie/wymianę	przewodów	zgodnie	z	poniższą	tabelą: 
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Przechowywanie 
Przewody	mają	maksymalny	okres	użytkowania	wynoszący	3	lata	od	daty	produkcji,	jeśli	produkt	jest	
opakowany	i	przechowywany	w	sposób	minimalizujący	zniszczenie	pod	wpływem	czynników	takich	jak	
temperatura,	wilgotność,	ozon,	światło	słoneczne,	oleje,	rozpuszczalniki,	ciecze	żrące,	opary,	owady	i	gryzonie.	
milkrite	|	InterPuls	może	zaoferować	jedynie	wskazówki	dotyczące	okresu	trwałości	produktu.

Ważne
Jeśli	użytkownik	nie	zainstaluje	i	nie	będzie	używał	przewodu	zgodnie	z	instrukcją	obsługi	przedstawioną	
powyżej,	może	to	spowodować	unieważnienie	gwarancji	udzielonej	przez	milkrite	|	InterPuls.	Dodatkowe	
informacje	można	znaleźć	w	standardowych	warunkach	sprzedaży	milkrite	|	InterPuls.	Należy	regularnie	
sprawdzać	przewody	i	wymieniać	je,	gdy	ulegną	zużyciu	lub	uszkodzeniu.	milkrite	|	InterPuls	nie	
gwarantuje	długości	użytkowania	przewodu,	ponieważ	zależy	to	od	zakresu	jego	użytkowania	i	sposobu,	
w	jaki	jest	używany.	

Gwarancja
Warunki	gwarancji	można	znaleźć	w	naszych	Warunkach	sprzedaży	produktów

POLSKI
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Instrucciones Para Tubos
1.  Inspeccione cuidadosamente el tubo antes de colocarlo, asegurándose de que el orificio interior esté despejado.

2.  Antes de colocar el tubo, inspeccione cuidadosamente el colector o grupo de ordeno para detectar bordes afilados que   
 puedan causar daños.

3.  Tenga cuidado durante el proceso de instalación para garantizar un montaje correcto.

4.  De conformidad con las buenas prácticas de fabricación, los articulos realizados en caucho acabados destinados a un uso  
 repetido en contacto con alimentos se limpiarán a fondo antes de su primer uso en contacto con alimentos.

5. Retire completamente todos los ungüentos, pomadas y baños de las pezoneras antes de colocar los juegos de ordeño.

6.  Utilice únicamente materiales y procedimientos de limpieza aprobados para equipos de ordeño, no exceder la dosis   
 recomendada y el tiempo y temperatura de contacto detallados en la ficha de datos de seguridad química. 
	 •	 Las	soluciones	de	limpieza	mezcladas	con	una	fuerza	excesiva	o	dejadas	en	contacto	prolongado	con	el	tubo	pueden		 	
	 	 deteriorar	el	caucho	y	afectar	a	la	vida	útil	del	tubo.

7.		 Todo	el	equipo	de	ordeño	debe	ser	revisado	de	acuerdo	con	las	recomendaciones	del	fabricante.

8.		 La	instalación	correcta,	la	inspección	periódica	y	el	mantenimiento	garantizarán	un	rendimiento	óptimo.

9.		 Manipule	todos	los	tubos	con	cuidado,	ya	que	el	caucho	puede	dañarse	por	aplastamiento.	Evite	los	golpes	accidentales		 	
 contra objetos duros.

10.  Inspeccione diariamente su equipo de ordeño para asegurarse de que todas las pezoneras y tubos están en buenas   
 condiciones.

11.  Si almacena el tubo, manténgalo alejado del calor, la luz solar y los motores eléctricos.

Tipo de tubo Vida útil prevista en meses*

Ultraclean Máx. 18

Silicona Máx. 36

Leche	de	caucho	negro Máx. 12

Aire de caucho negro Máx. 12

Tubos de leche cortos Máx. 12

Tubos de aire cortos Máx. 12

Tubos gemelos Máx. 12

PVC Máx. 12

*desde	la	instalación.	Todos	los	tiempos	indicados	son	orientativos	y	dependerán	del	uso	y	del	tamaño	del	rebaño.

Vida Esperada
milkrite | InterPuls recomienda realizar el mantenimiento/cambio de tubos según la siguiente tabla: 
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Conservacion
Los	tubos	tienen	una	vida	útil	máxima	de	3	años	a	partir	de	la	fecha	de	fabricación	si	el	producto	se	envasa	
y almacena de forma que se reduzca al mínimo el deterioro debido a factores como la temperatura, la 
humedad,	el	ozono,	la	luz	solar,	los	aceites,	los	disolventes,	los	líquidos	corrosivos,	los	humos,	los	insectos	y	
los roedores.

milkrite	|	InterPuls	solo	puede	ofrecer	orientación	sobre	la	vida	útil	del	producto.

Importante
Si no instala y utiliza el tubo de acuerdo con las instrucciones de uso expuestas anteriormente, puede 
invalidar	la	garantía	otorgada	por	milkrite	|	InterPuls.	Consulte	las	condiciones	de	venta	estándar	de	
milkrite | InterPuls para obtener más detalles. Debe inspeccionar los tubos con regularidad y sustituirlos 
cuando estén desgastados o dañados.
milkrite	|	InterPuls	no	puede	garantizar	ni	garantiza	la	vida	útil	de	los	tubos,	ya	que	esta	dependerá	de	su	
grado de utilización y de la forma en que se utilicen.

Garantía
Para	conocer	las	condiciones	de	la	garantía,	consulte	nuestras	Condiciones	de	venta	de	mercancías.

ESPAÑOL
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Instruções Para mangueiras
1.  Inspecione cuidadosamente os tubos antes da instalação, certificando-se de que o orifício interno esteja livre.

2.  Antes de instalar os tubos, inspecione cuidadosamente o coletor quanto a bordas afiadas que possam causar danos.

3.  Tome cuidado durante o processo de instalação para garantir a montagem correta.

4.  De acordo com as boas práticas de fabricação, os artigos de borracha acabados destinados ao uso repetido em contato   
 com alimentos devem ser completamente limpos antes do primeiro uso em contato com os alimentos.

5.  Remova completamente todas as pomadas e unguentos dos teto antes de acoplar as unidades de ordenha.

6.  Use somente materiais e procedimentos aprovados para a limpeza de equipamentos de ordenha, não exceder a  
 dosagem recomendada e o tempo e temperatura de contato detalhados na ficha de dados de segurança química. 
	 •		As	soluções	de	limpeza	dosada	em	alta	concentração	ou	deixadas	em	contato	prolongado	com	a	manguera	podem		 	
  deteriorar a borracha e afetar a vida útil da tubulação.

7.		 Todos	os	equipamentos	de	ordenha	devem	passar	por	manutenção	de	acordo	com	as	recomendações	do	fabricante.

8.  A instalação correta, a inspeção e a manutenção regulares garantirão o desempenho ideal.

9.  Manuseie todas as mangueiras com cuidado, pois a borracha pode ser danificada por esmagamento. Evite golpes   
 acidentais contra objetos duros.

10.  Inspecione seu equipamento de ordenha diariamente para garantir que todas as teteiras e mangueiras estejam em  
	 boas	condições.

11.  Se estiver armazenando o tubo, mantenha-o longe do calor, da luz solar e de motores elétricos.

Tipo de magueira Vida útil esperada em meses*

Ultraclean Máx 18

Silicone Máx 36

Borracha preta leite Máx 12

Borracha preta ar Máx 12

Tubos curtos de leite Máx 12

Tubos curtos de ar Máx 12

Tubos duplos Máx 12

PVC Máx 12

*da instalação. Todos os tempos mostrados acima são um guia e dependerão do uso e do tamanho do rebanho

Vida Útil
A milkrite | InterPuls recomenda a manutenção/troca dos tubos de acordo com a tabela abaixo: 
 

PORTUGUÊS
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Armazenamento
As mangueiras têm prazo de validade máximo de 3 anos a partir da data de fabricação se o produto for 
embalado e armazenado para minimizar a deterioração devido a fatores como temperatura, umidade, ozônio, 
luz solar, óleos, solventes, líquidos corrosivos, vapores, insetos e roedores.

A milkrite | interpuls só pode oferecer orientação sobre o prazo de validade do produto.

Importante 
Se	o	usuário	deixar	de	instalar	e	usar	os	tubos	de	acordo	com	as	instruções	de	uso	descritas	acima,	
poderá	invalidar	a	garantia	fornecida	pela	milkrite	|	InterPuls.	Consulte	as	condições	padrão	de	venda	da	
milkrite | InterPuls para obter mais detalhes. Você deve inspecionar os tubos regularmente e substituí-
los quando estiverem desgastados ou danificados.
A milkrite | InterPuls não pode e não garante a vida útil dos tubos, pois isso dependerá da extensão de 
seu uso e da maneira como ele é usado.

 Garantia
Para	conhecer	os	termos	de	garantia,	consulte	nossos	Termos	e	Condições	de	Venda	de	Produtos.

PORTUGUÊS
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Instruktioner Til Slanger
1. Undersøg omhyggeligt slanger før montering, og sørg for, at studser er fri for snavs eller anden forurening.

2. Før du monterer slangen , skal du omhyggeligt inspicere centralen og studser for skarpe kanter, der kan forårsage skade.

3. Vær omhyggelig under installationsprocessen, så du sikrer korrekt montering.

4. I overensstemmelse med god fremstillingspraksis skal færdige gummiartikler, der er beregnet til gentagen brug i kontakt med  
 fødevarer, rengøres grundigt, før de anvendes første gang i kontakt med fødevarer.

5. Fjern omhyggelig snavs og yverpleje produkter fra patterne, før du påsætter malkesæt på koen.

6. Brug kun rengøringsmidler og -procedurer, der er godkendt til malkeudstyr, og overskrid aldrig dosering, kontakttid og   
 temperatur, der er angivet i kemikaliets sikkerhedsdatablad.

 - Rengøringsopløsninger, der er blandet for stærkt eller efterlades i langvarig kontakt med slangen, kan nedbryde gummiet  
  og påvirke rørets levetid.

7. Alt malkeudstyr skal serviceres i overensstemmelse med producentens anbefalinger.

8. Korrekt installation, regelmæssig inspektion og vedligeholdelse vil sikre optimal ydeevne.

9. Håndter venligst alle slanger forsigtigt, da gummi kan blive beskadiget ved knusning. Undgå utilsigtede slag mod  
 hårde genstande.

10. Efterse dit malkeudstyr dagligt for at sikre, at malkesæt og slanger er i god stand.

11. Hvis du opbevarer din slange, skal du holde den væk fra varme, sollys og elektriske motorer.

Slangetype Forventet levetid i måneder*

Ultraclean Maks. 18

Silikone Maks. 36

Sort gummimælkeslange Maks. 12

Sort gummi pulsslange Maks. 12

Korte mælkeslanger Maks. 12

Korte pulsslanger Maks. 12

Dobbelt pulsslange Maks. 12

PVC Maks. 12

*fra installationen. Alle tidspunkterne ovenfor er vejledende og afhænger af brugen og besætnings størrelse.

Forventet Liv
milkrite | InterPuls anbefaler at servicere/udskifte rør i henhold til nedenstående tabel: 
 

DANSK
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Opbevaring
Slangen har en maksimal holdbarhed på 3 år fra fremstillingsdatoen, hvis produktet pakkes og opbevares, 
så det ikke forringes af faktorer som temperatur, luftfugtighed, ozon, sollys, olier, opløsningsmidler, ætsende 
væsker, dampe, insekter og gnavere.

milkrite | InterPuls kan kun tilbyde vejledning om produktets holdbarhed.

Vigtigt 
Hvis du undlader at installere og bruge slangen i overensstemmelse med brugsanvisningen ovenfor, 
kan du ugyldiggøre den garanti, der gives af milkrite | InterPuls. Se milkrite | InterPuls’ standard 
salgsbetingelser for flere detaljer. Du bør inspicere slangen regelmæssigt og udskifte den, når den bliver 
slidt eller beskadiget.
milkrite | InterPuls hverken kan eller vil garantere slangens levetid, da den afhænger af, hvor meget den 
bruges, og hvordan den bruges.

Garanti
For garantibetingelser henvises til vores vilkår og betingelser for salg af varer.

DANSK
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Инструкции Для Шлангов
1.  Перед установкой тщательно осмотрите шланги и убедитесь, что внутреннее отверстие чистое.

2.  Перед установкой шлангов внимательно осмотрите коллектор на наличие острых краев, которые могут привести к  
 повреждению материала.

3.  Будьте внимательны при монтаже, следите за правильностью сборки.

4.  В соответствии с требованиями надлежащей производственной практики готовые резиновые изделия,    
 предназначенные для многократного использования в контакте с пищевыми продуктами, должны быть тщательно  
 очищены перед их первым использованием.

5.  Перед подключением доильных аппаратов полностью удалите с сосков все бальзамы, мази и другие    
 обрабатывающие вещества.

6.  Используйте только одобренные средства для промывки доильного оборудования. Не превышайте рекомендуемую  
 дозировку моющих веществ, время контакта и температуру, указанные в паспорте химической безопасности.

 •  Моющие растворы, с чрезмерной концентрацией или оставленные в длительном контакте с поверхностью   
  шлангов, могут привести к повреждению резины и повлиять на срок службы шлангов.

7.  Все доильное оборудование должно обслуживаться в соответствии с рекомендациями производителя.

8.  Правильная установка, регулярный осмотр и техническое обслуживание обеспечат оптимальную    
 производительность.

9.  Пожалуйста, обращайтесь осторожно со шлангами, так как резина может быть повреждена при сжатии. Избегайте  
 случайных ударов о твердые предметы. 

10.  Ежедневно осматривайте доильное оборудование, чтобы убедиться в том, что сосковая резина и шланги находятся  
 в хорошем состоянии.

11.  При хранении шлангов, пожалуйста, храните их вдали от источников тепла, солнечного света и электродвигателей.

Тип шлангов Ожидаемый срок службы в месяцах*

Ultraclean Макс 18

Силиконовый Макс 36

Черный молочный резиновый Макс 12

Черный воздушный резиновый Макс 12

Короткие молочные шланги Макс 12

короткие воздушные шланги Макс 12

Двойные шланги Макс 12

ПВХ Макс 12

* с момента установки. Все указанные выше сроки являются ориентировочными и зависят от условий эксплуатации и 

размера стада.

Инструкции Для Шлангов
milkrite | InterPuls рекомендует проводить обслуживание/замену шлангов в соответствии с приведенной

ниже таблицей:

 

РУССКИЙ ЯЗЫК
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Хранение

Максимальный срок хранения шлангов составляет 3 года с даты изготовления при условии, что 
продукция упакована и хранится таким образом, чтобы свести к минимуму ее разрушение под 
воздействием следующих возможных факторов, как высокая температура, влажность, озон, 
солнечный свет, масла, растворители, агрессивные жидкости, испарения, насекомые и грызуны.

Только milkrite | InterPuls может давать рекомендации по срокам хранения продукции.

Важно
Если вы не верно установите и не будете использовать шланги в соответствии с инструкциями 
по эксплуатации, изложенными выше, гарантия может быть отклонена, компанией

milkrite | InterPuls. Более подробная информация содержится в стандартных условиях продаж

milkrite | InterPuls. Необходимо регулярно осматривать шланги и менять их в случае износа или

повреждений. В случаях неправильной эксплуатации, milkrite | InterPuls не может гарантировать 
срок службы шлангов, поскольку это будет зависеть от степени их использования и способа 
использования.

Гарантия
Для получения информации об условиях гарантии, пожалуйста, ознакомьтесь с Положениями и 
Условиями продаж нашей продукции.

РУССКИЙ ЯЗЫК
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Instrucțiuni Pentru Furtun
1.  Inspectați cu atenție furtunul înainte de montare, asigurându-vă că orificiul interior este curat.

2.  Înainte de a monta furtunul, inspectați cu atenție colectorul pentru a vedea dacă nu există margini ascuțite care ar putea   
 provoca deteriorări.

3.  Aveți grijă în timpul procesului de instalare pentru a asigura o asamblare corectă.

4.  În conformitate cu bunele practici de fabricație, articolele finite din cauciuc destinate utilizării repetate în contact cu produsele   
 alimentare trebuie să fie bine spală-te înainte de prima utilizare în contact cu alimentele.

5.  Îndepărtați complet toate pansamentele, unguentele și tratamentele de pe tetine înainte de a atașa unitățile de muls.

6.  Urmați cu atenție doza recomandată, timpul de contact și temperatura, așa cum sunt menționate în fișa cu date de  
 securitate chimică. 
 - Soluțiile de curățare amestecate la o concentrație excesivă sau lăsate în contact prelungit cu furtunul pot deteriora   
  cauciucul și afecta durata de viață a furtunului

7.  Toate echipamentele de muls trebuie să fie menținute conformitate cu recomandările producătorului.

8.  Instalarea corectă, inspecția și întreținerea regulată vor asigura performanțe optime.

9. Vă rugăm să manipulați toate furtunurile cu atenție, deoarece cauciucul poate fi deteriorat prin strivire. Evitați loviturile   
 accidentale cu obiecte dure.

10.  Inspectați zilnic echipamentul de muls pentru a vă asigura că toate garniturile și furtunurile sunt în stare bună.

11.  Dacă depozitați furtunul, vă rugăm să-l țineți departe de căldură, de lumina soarelui și de motoarele electrice.

Tipul de furtun Durata de viață preconizată în luni*

Ultraclean Max 18

Silicon Max 36

Cauciuc negru pentru lapte Max 12

Cauciuc negru pentru aer Max 12

Furtun scurte pentru lapte Max 12

Furtun scurte pentru aer Max 12

Furtun duble Max 12

PVC Max 12

*de la instalare. Toate intervalele prezentate mai sus sunt orientative și depind de utilizare și de mărimea turmei.

Durata De Viață Preconizată
milkrite | InterPuls recomandă întreținerea/schimbarea furtunului în conformitate cu tabelul de mai jos: 

ROMÂNĂ
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Depozitare
Furtunul un termen de valabilitate maxim de 3 ani de la data fabricării, dacă produsul este ambalat și depozitat 
astfel încât să se reducă la minimum deteriorarea datorată unor factori precum temperatura, umiditatea, ozonul, 
lumina soarelui, uleiurile, solvenții, lichidele corozive, vaporii, insectele și rozătoarele.

milkrite | InterPuls poate oferi doar îndrumări cu privire la durata de valabilitate a produsului.

Important
Dacă nu reușiți să instalați și să utilizați furtunul în conformitate cu instrucțiunile de utilizare prezentate 
mai sus, este posibilă pierderea garanției oferite de milkrite | InterPuls. Pentru mai multe detalii, consultați 
milkrite | Condițiile standard de vânzare InterPuls. Ar trebui să inspectați regulat tubulatura și să-l înlocuiți 
atunci când acesta devine uzat sau deteriorat.
milkrite | InterPuls nu poate garanta și nu garantează durata de viață a furtunului, deoarece acesta 
depinde de gradul de utilizare și de modul în care este utilizat.

Garanție
Pentru termenii de garanție, vă rugăm să consultați Termenii și condițiile noastre de vânzare a bunurilor.

ROMÂNĂ




